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AUGLYSING

um samning vid Moésambik um préunarsamvinnu.

Hinn 18. jdli og 21. &gust 1996 var i Maputo og Reykjavik undirritadur allsherjarsamningur
um fyrirkomulag og starfshedti prounarsamvinnu milli rikisstjornar lydveldisins islands og
rikisstjérnar lydveldisins Mésambik. Samningurinn 6dladist gildi 21. agust 1996.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert amenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 26. agust 1996.

Halldor Asgrimsson.

Fylgiskjal.

ALLSHERJARSAMNINGUR
um fyrirkomulag og starfshagti préunar-
samvinnu milli rikisstjérnar lydveldisins
islands og rikisstjornar lydveldisins
M 6sambik.

Rikisstjorn lydveldisins islands (hér eftir
nefnd island) og rikisstjorn lydveldisins M dsam-
bik (hér eftir nefnd Mésambik), sem Gska eftir
a0 eiga samstarf um ad efla efnahags- og félags-
lega préun i Mésambik, hafa komid sér saman
um eftirfarandi:

1. gr.
Skuldbindingar adila.

1. island mun leggja Mésambik til fjérhags-
adstod, efnishirgdir, takniadstod og pjafunar-
tekifagi. Mdosambik mun tryggja ad nefnd ao-
stod og pjdfunartakifeari komi ad tilagludum
notum.

2. Vio framkvaamd pessa samnings skal utan-
rikisréduneyti islands fyrir milligéngu Préunar-
samvinnustofnunar islands (PSSI) verai forsvari
fyrir idand og stjornarskrifstofa prounarsam-
vinnu (DDC) skal verai forsvari fyrir Mdsambik
(hér eftir nefnd adilar).

3. Sérstakir skilméar og starfshatir, ad med-
t6l dum fjérhagsskul dbindingum og 6drum skuld-
bindingum adilanna tveggja med tilliti til sér-
stakra verkefna, framkveemdadedlana og ann-
arrar sameiginlegrar starfsemi samkvaamt pess-
um samningi (hér eftir nefnd verkefni), munu i
hverju tilviki vera skilgreindir i starfsdaiun med

Helgi Agustsson.

GENERAL AGREEMENT
on Forms and Procedures for Development
Cooperation between the Government of the
Republic of Iceland and the Government of
the Republic of Mozambique

The Government of the Republic of Iceland
(hereinafter referred to as Iceland) and the
Government of the Republic of Mozambique
(hereinafter referred to as Mozambique), desir-
ing to cooperate in promoting the economic and
social  development of Mozambique, have
agreed as follows:

Article |
Obligations of the Parties

1. Iceland will make available to Mozambique
financial assistance, material resources, techni-
cal assistance and training opportunities.
Mozambique will ensure the effective utilization
of the said assistance and training opportunities.
2. For the implementation of this Agreement,
the Ministry for Foreign Affairs of Iceland
through the Icelandic International Development
Agency (ICEIDA) shal represent Iceland and
the Directorate of Development Cooperation
(DDC) shall represent Mozambique (hereinafter
referred to as the Parties).

3. The specific terms and procedures, includ-
ing the financial and other obligations of the two
Parties in regard to specific projects, pro-
grammes and other joint activities under this
Agreement (hereinafter referred to as Projects),
will in each case be determined in a Plan of
Operations with explicit references to this
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skyrri tilvisun til pessa samnings med sampykki
adila, eda ef adilar veita til pess umbod, sam-
pykki framkvaamdaadila.
4. Skyldi einhvers misraamis gada milli pessa
samnings og starfsaegtlunar skal hid sidarnefnda
réda.
2.gr.

Framkvaandaadilar.
1. | samningi pessum merkir ,framkvaamda-
adilar* sérhverja pa opinberu stofnun eda opin-
bert eda einkarekid fyrirtaki, sem og sérhver
pau samtok, opinber eda einkarekin, sem vidur-
kennd eru af rikisstjornunum tveimur og hafa
tekid ad s& med samningi vid idand ad
framkvaama starfsdadlun pa sem visad er til i 1.
ar.
2. Moésambik mun gera eftirfarandi radstafanir
ad pvi er snertir hina erlendu framkvaamdaadila:

a) veita dlar tilskildar heimildir og leyfi, peim
a0 kostnadarlausu og an ¢tilhlydilegra tafa;

b) veita peim undanpagu fra tekjuskatti eda
hverjum peim 68rum beina skatti eda ddgum
sem tengjast 6flun sérhverra peirratekna sem
peim eru greiddar fyrir storf i Mésambik Gr
§66um eda fjarmagni utan Mésambik sam-
kvaemt pessum samningi;

c) veita peim undanpagu fra peirri skyldu ad
greina  moésambiskum  yfirvoldum  fra
sérhverri peirri skatta- eda fjarmalayfirlysin-
gu sem krafist er af einstaklingum eda
fyrirtagkjum;

d) ekki leggja neinar gjaldeyrishomlur a fjéar-
muni sem sendir eru sem greidda til
Mésambik fra hinum erlendu framkvaam-
daadilum i pagu framkveamda peirrar starf-
semi sem heyrir undir pennan samning og
lioka fyrir gjaldeyrisvidskiptum med pessa
fij&rmuni sem og stofnun bankareikninga, i
samraani vid gildandi reglur um gjad-
eyrisvidskipti i Moésambik & hverjum tima;
0g

e) veita peim undanpagu fra kréfum um
atvinnuskraningu og atvinnuleyfi.

3. or.
Sarfshadtir vid voru- og pjonustukaup.
1. bar sem nota & fjarmagn, sem lagt er til af
islands hdlfu, til véru- og pjonustukaupa skal
Mosambik Gtvega slika véru og pjénustu. island
mun taka ad sér voru- og pjonustukaup fyrir
hond Moésambik eda leggja til adstod vio dik
kaup, ef um pad er samid milli adila. Adilar
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Agreement agreed upon by the Parties or, if
authorized by the Parties, the Executing
Agencies.

4. Should there be any discrepancy between
this Agreement and any Plan of Operations, the
latter prevails.

Article 11

Executing Agencies
1. For the purpose of this Agreement the term
“Executing Agencies’ means any public author-
ity or public or private corporation as well as
any organization, whether public or private,
accepted by the two Governments and contract-
ed by Iceland to implement the Plan of
Operations referred to in Article 1.

2. Mozambique will take the following mea-
sures with regard to the Expatriate Executing
Agencies:

(a) grant them free of charge and without undue
delay all necessary permits and authoriza-
tions,

(b) exempt them from income tax or any other
direct tax or charge in respect of any emol-
uments paid to them from funds or resources
outsde Mozambique for their services in
Mozambique under this Agreement;

(c) exempt them from the duty to submit to the
Mozambican authorities any tax or financial
declaration required from private persons or
corporations;

(d) impose no currency or foreign exchange
restrictions on funds remitted to Mozam-
bique by the expatriate Executing Agencies
for the implementation of the activities under
this Agreement, and facilitate the exchange
and the exportation of such funds as well as
the opening of bank accounts, subject to for-
eign exchange regulations in force in
Mozambique from time to time; and

(e

~

exempt them from professional registration
and license requirements.

Article 111
Procurement Procedures
1. Where financia resources provided by
Iceland are to be utilized for procurement of
goods and services, Mozambique shall procure
such goods and services. Iceland will undertake
procurement on behaf of Mozambique or pro-
vide assistance in procurement if the Parties so
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munu &kveda edli og umfang adstodar Islands i
starfsaagtluninni.

2. Voru- og pjonustukaup skulu fara fram a
sem samkeppnishagastan hétt og skulu, par sem
haagt er ad koma pvi vid og um er ad rasda fjar-
freka kaupsamninga, grundvallast & formlegum
,apjodlegum dtbodum* (APU) i samreami vid
almennt vidurkenndar reglur. | starfsésgluninni
geta adilar samid um vidmidunarmork pau sem
beita & vid ApU-(tbodshadti, sem og um vidun-
andi venjur um vérukaup nedan APU-vidmid-
unarmarka. Adilar skulu i sameiningu rédgast
um ad ékvarda hvort vorur og pjonusta af
mosambiskum uppruna eigi ad nj6ta einhverrar
sanngjarnrar ivilnunar.

3. Par sem fjarmagn er bundid kaupum & is-
lenskri voru og pjonustu & islandi skulu kaup
gerd a sem samkeppnishadfastan hétt, og hvenaer
sem hegyt er ad koma pvi vid, grundvalast a4
formlegum Gtbodum.

4, par sem kaup & vérum og pjoénustu eru gerd
af Mésambik skal Mésambik, ef farid er fram a
pad af idands hdfu, l4ta Idlandi i té allar vié-
eigandi upplysingar og veita adgang ad skyrslum
og skrdm par ad lutandi. Rédstafanir skulu
gerdar til pess ad tryggja, hvenaa sem haagt er
ad koma pvi vid, ad islenskum adilum er Utvega
pa voru og pjonustu sem hér um rasdir sé gefid
tekifaai til pess ad taka patt i Gtbodunum.

5. | starfséaluninni geta adilar komid sér sam-
an um breytingar og/eda aukid vid paa reglur
um voru- og pjonustukaup sem settar eru fram
i pessum samningi.

4. gr.

Sarfdlio.
1. Taknileg adstod sem 1690 er til ad beidni
Maosambik samkveaamt pessum samningi ma vera
i formi adstodarfélks & taknisvidi (adstod i
skemmri eda lengri tima) sem rédio er til starfa
af bSSI eda annarri islenskri framkvaamdastofn-
un.

Pjénusta s, sem hér ad framan er getid og
latin er i té af halfu &urnefnds starfsfélks (hér
eftir nefnt starfdlid), er had pvi hvort tiltaskt sé
heppilegt og haft folk med videigandi reynslu
pegar porf er a
2. DDC skal lata PSSi | té fullgerdan starfs-
titil og starfslysingu fyrir pad starfslid sem PSSI
raadur til starfa og i 68rum tilvikum, eins og vid
a, skilgreina skyldur peirra starfa og pjénustu
sem setja skal & laggirnar, sem og skilgreina
naudsynlega og aeskilega hagfni umsakjenda.
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agree. In the Plan of Operations the Parties will
determine the nature and extent of lceland’s
assistance.

2. Procurement shall be made from the most
competitive sources of supply and shall for large
value contracts, whenever practicable, be based
on forma “International Competitive Bidding”
(ICB) in accordance with generally accepted
principles. In the Plan of Operations the Parties
may agree on a threshold for the application of
ICB procedures as well as acceptable practices
for procurement below |CB-threshold. The
Parties shall have consultations to determine
whether any preferential margin may reasonably
be accorded to goods and services of
Mozambican origin.

3. Where resources are tied to procurement of
Icelandic goods in Iceland, procurement shall be
made from the most competitive sources of sup-
ply in Iceland and, whenever practicable, be
based on forma competitive bidding.

4. Where procurement is undertaken by
Mozambique, Mozambique shall, if so reguest-
ed by Iceland, furnish Iceland with al relevant
information and provide access to related
records and documents. Steps shall be taken to
ensure that, whenever practicable, Icelandic sup-
pliers of the goods concerned shall be granted
the opportunity of participating in the bidding.

5. In the Plan of Operations the Parties may
agree on alterations and/or additions to the pro-
curement procedures set forth in this Agreement.

Article IV

Personnel
1. Technical assistance provided upon Mo-
zambique's request under this Agreement may
be in the form of technical personnel assistance
(short-term or long-term assistance) employed
by ICEIDA or by another Icelandic Executing
Agency.

The provision of the services of the above-

mentioned personnel (hereinafter refereed to as
the Personnel) is subject to the availability of
suitable qualified and experienced persons at the
appropriate time.
2. DDC shal provide ICEIDA with a complete
job title and description for the Personnel
engaged by ICEIDA and in other cases, as
appropriate, defining the duties of the position
to be held and services to be rendered as well
as the essential and desirable qualifications of
the candidate.
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3. PSSl skal ldta DDC i té upplysingar um
menntun, fyrri starfsreynslu o.fl. sem naudsyn-
legar teljast til mats & umsakjanda um pau storf
sem visad er til ad framan.

4. DDC og bSSi skulu sameiginlega &kveda ad
hve miklu leyti métadilar pess starfdlids sem er
til rédstéfunar skulu veralagair til og verai sam-
raami vid 16g og reglugerdir Mésambik sem eru
ekki i 6samraami vid akvasdi pessa samnings.

5. Starfdlio skal i starfi sinu vera undir hand-
leidslu stjornvalda Mésambik eda annarra peir-
ra stjérnvalda sem pad hefur verid rédio til og
hlita peim mésambisku [6gum og reglum sem
eru ekki i 6samraami vid akvadi pessa samnings.

6. Mosambik skal tryggja ad erlent starfdlio,
makar og einstaklingar & framfaai pess njoti
fullrar 16gverndar og enn fremur tryggja ad
starfdidid, makar og einstaklingar & framfagi
pess séu adid medhondlud & engan sidri hatt en
starfdlio sem r&did er til Mésambik af halfu
annarra pj6da eda alpjédastofnana og innir af
hendi svipud storf. Ef til handtoku eda kyrrsetn-
ingar erlends starfdids, maka peirra eda ein-
staklinga & framfeai pess, sem |&tio er i té af
isands hdfu, kemur af einhverjum &stasdum,
eda ef réttarhdld eiga ad fara fram gegn slikum
einstaklingum, & strax ad tilkynna pad sendiradi
[slands i Stokkhdlmi, Svipjod, starfandi sendi-
rédi fyrir Mosambik, sem skal hafa rétt til ad
heimsakja hvern pann einstakling sem er kyrr-
settur eda i haldi. Slikur einstaklingur skal eiga
rétt a ad l6gfrasdingur, sem rédinn er af sendi-
rédinu eda af einstaklingnum gafum, komi fram
fyrir sina hond.

7. Moésambik skal abyrgjast Oryggi erlends
starfdids, maka og einstaklinga a framfaai pess.
Ef til hedtulegs astands kemur sem gedi haft
ahrif & éryggi pegna erlendra rikja i M6sambik
skal Mésambik leyfa starfdidi, mékum og ein-
staklingum & framfaai pess ad yfirgefalandid og
taka med sér eignir & sama hétt og gildir um
starfdid utanrikispjonustu i sendirddum i
Mosambik. Kostnadur sem af pessu hlyst skal
dreginn fréa peirri arlegu upphasd sem island leg-
gur til préunarmda i Mésambik.

8. Ef asteddur eda adstadur skapast & pann
hatt sem lyst er i 7. mgr. skulu rikisstjérnirnar
tvaa rédgast hvor vid adra og starfa ndid saman
til @@ sem minnst hadta skapist & meidslum
erlends starfdids, maka og einstaklinga & fram-
faai pess og skemmdum & hlutum i einkagign,
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3. ICEIDA shdl provide DDC with informa-
tion necessary for the appraisal of the candidate
for the positions referred to above, such as train-
ing and previous professional experience.

4. DDC and ICEIDA shall jointly decide to
which extent counterparts to the Personnel made
available shall be assigned and comply with the
laws and regulations of Mozambique which are
not inconsistent with the provisions of this
Agreement.

5. Incarrying out their assignment the Person-
nel shall be under direction of the authorities of
Mozambique, or other bodies to which they have
been assigned, and comply with the laws and
regulations of Mozambique which are not incon-
sistent with the provisions of this Agreement.
6. Mozambique shall ensure that the expatri-
ate Personnel and their spouses and dependants
enjoy full protection of the law and further
ensure that the Personnel and their spouses and
dependants are always treated in a manner no
less favorable than that enjoyed by personnel
assigned to Mozambique by other countries or
international organizations performing similar
duties. In the event of arrest or detention for any
reason of expatriate Personnel made available by
Iceland, or their spouses or dependants, or of
criminal proceedings being instituted against
such persons, the Icelandic Embassy in
Stockholm, Sweden, acting Embassy for
Mosambique, is to be notified immediately and
shall have the right to visit any detained or
arrested person. Such person shall have the right
to be represented by a lawyer assigned by the
Embassy or by the person him-/herself.

7. Mozambique shall be responsible for the
security of the expatriate Personnel and their
spouses and dependants. In the event of a crisis
affecting the safety of foreign nationals in
Mozambique, Mozambique shall accord repatri-
ation facilities to Personnel and their spouses
and dependants, equivalent to that afforded to
the diplomatic personnel  serving in
Mozambique. The costs thus incurred shall be
debited to the annual amounts made available
by Iceland to Mozambique for development pur-
poses.

8. Should a situation or a condition referred to
in paragraph 7 occur, the two Governments shall
consult with each other and act in close collab-
oration to minimize any risk of injury to the
expatriate Personnel, their spouses and depen-
dants, or damage to the persona effects and
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efni, takjum og Okutagkjum sem notud eru vid
framkveend verkefna samkveamt pessum
samningi.

9. Erlent starfslid sem vid vidsarverdar kring-
umstadur hlitir fyrirmsdum peim sem sendiréd
{slands i Svibjod gefur Gt eda gerir & annan hétt
paa varUdarrédstafanir sem brynt er ad gera vid
slikar adsta®dur og getur par af leidandi ekki innt
skyldustorf sin af hendi, skal ekki vera sakad um
vinnusvik pegar svo stendur &

10. Mdsambik og island skulu eigarétt 4ad fara
fram & heimkvadningu sérhvers pess i starfs-
lidinu sem ekki er talinn skila vinnu sinni eda
hagar sér 4 6fullnaegjandi hétt. Adur en sliks rétt-
ar er neytt skulu rikisstjérnirnar rédgast hvor vio
adra.

11. Ef svo um semst milli beggja adilamaflytja
starfdlio & milli stada eda flytja pad til i starfi
medan & radningartima stendur.

12. island ska greida alla poknun, laun og
kostnad starfdlidsins i samraami vid reglur og
reglugerdir PSSI nema slikur kostnadur sé bor-
inn af Mésambik & pann veg sem askilid er i 13.
mgr.

13. Med tilliti til starfdidsins mun Mésambik:

a) leggjatil og berakostnad af innlendri adstod
vegna starfa starfdlidsins, par med talid hent-
ugri skrifstofu- og/eda rannsoknastofuad-
st6du med 6llum venjulegum pasgindum og
simapjonustu til opinberra nota;

b) veita starfdeyfi og leyfafjarveru vegna sum-
arleyfa, veikinda, pungunar eda faingar i
samraami vid tilsvarandi radningarsamninga.

14. Mésambik abyrgist ad erlendu starfdlidi,

mokum og einstaklingum & framfaai pess:

a) <séveitt undanpéaga fra herpjénustu og 68rum
herskyldum;

b) s heimilt ad stofna bankareikninga sem
undanpegnir eru sérhverjum peim gjaldeyr-
ishdmlum & gjaldeyrisreikninga sem stofnad
er til { Mésambik og sé leyft ad versla med
og flytja Gt slika fjarmuni sem og hvern pann
ag60a af sblu hisgagna, dhalda og hiuta i
einkaeign sem flutt eru inn og/eda seld i
samraami vid akvasdi 15. mgr.;

C) <é veitt undanpaga fra kréfum um atvinnu-
skraningu og atvinnuleyfi.

15. Mésambik mun gera rédstafanir til ad erlent

starfdlid, makar og einstaklingar & framfaai pess

sé undanpegio:

a) tekjuskatti eda hverjum peim beinu skéttum
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materials, equipment and vehicles used for the
implementation of the Project under this
Agreement.

9. Expatriate Personnel acting in accordance
with instructions issued by the Icelandic
Embassy in Sweden in the event of a crisis or
otherwise taking such precautions as are deemed
to be warranted under the circumstances, and
thus being restrained from reporting for work,
shall not be considered to be in dereliction of
duty under relevant contract.

10. Mozambique and Iceland shal have the
right to request the recall of any member of the
Personnel whose work or conduct is deemed
unsatisfactory. Before exercising such right both
Governments shall consult with each other.

11. If agreed upon by both parties the person-
nel may be transferred from one post or func-
tion to another during the period of assignment.
12. Iceland shall cover al fees, salaries, and
costs of the Personnel, in accordance with ICEI-
DA'’s rules and regulations, unless covered by
Mozambique as stipulated in paragraph 13.

13. In respect of the Personnel, Mozambique

will:

(a) provide and bear the costs of local support
for the work of the Personnel including suit-
able office and/or laboratory space with all
the normal facilities thereto and telecommu-
nication for official purposes;

(b) grant leave and absence on account of vaca-
tion, sickness, pregnancy or childbirth, in
accordance with the respective employment
contracts.

14. Mozambique undertakes that the expatriate

Personnel and their spouses and dependants are:

(a) exempted from national service and other
military obligations;

(b) entitled to open bank accounts, exempted
from any currency or foreign exchange
restrictions imposed on external funds intro-
duced into Mozambique, and allowed to
exchange and to export such funds as well
as any proceeds of household goods and per-
sonal effects imported and/or sold in accor-
dance with the provisions of paragraph 15;

(c) exempted from professional registration and
license requirements.

15. Mozambique will make provision for the

exemption of the expatriate Personnel and their

spouses and dependants from:

(a) persona income tax or any other direct tax
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b)

0)

og dégum, par med talio framlogum til al-
mannatrygginga i Mdésambik, sem tengjast
launum sem peim eru greidd af islands hdfu
fyrir pa pjénustu sem pau veita samkvaamt
akvaadum pessa samnings,

peirri skyldu ad gefa mésambiskum stjorn-
voldum upp paa skatta- og fjarmagnsyfir-
lysingar vegna launa peirra sem ad framan
greinir og krafist er af rikisborgurum
Mosambik eda Gtlendingum med dvalarleyfi
i Mésambik;

inn- og Gtflutningstollum medan & dvol
peirra stendur (innan sex manada fra komu
peirra i fyrsta sinn til Mésambik eda innan
sex manada timabils fra undirritunardegi
pessa samnings) an pess ad munir til einkan-
ota peirra séu tryggadir. Til slikra muna fyrir
hverjafjolskyldu telst eitt nytt eda notad vél-
knuid okuteki, einn kadiskapur, enn frys
tiskapur, ein pvottavél, ein eldavél, einn or-
bylgjuofn, eitt Gtvarpstaki, eitt soénvarps-
taki, eitt myndbandsupptokutaki, einn
pl6tuspilari, eitt segulbandsupptokutaki, eda
eitt stafreent segulbandsupptokutaski, og litil
rafmagnsahdld, auk pess fyrir hvern ful-
lordinn einstakling i hverri fjolskyldu, eitt
loftraestitaeki, eitt hitunarteki, ein vifta, ein
einkatdlva dsamt prentara og eitt eintak af
filmu- og ljésmyndunarbinadi. Pa er og
heimiladur toll- og skattfrjals inn- og Utflutn-
ingur vegna endurnyjunar dlikra innfluttra
muna, an pess ad um tryggingu sé ad rada,
ef peir bila eda tynast; enn fremur er heim-
ilt ad flytja inn skattfrjalst eitt nytt vélknlid
Okutaki fjérum sinnum med ars millibili;
petta er had pvi skilyrdi ad éheimilt er ad
selja slikar persénulegar eigur starfsmanna,
heimilistaki og vélknlin ékutaki i M6sam-
bik fyrr en tvé & eru lidin fra innflutningi
peirra, pd pannig ad pegar slikir munir eru
seldir einhverjum 6drum enstaklingi en
peim sem nytur svipadrar undanpagu sam-
kvaamt 66rum tvihlida samningi eda samko-
mulagi sem Mésambik er bundin af, innan
peirratveggja dra sem fyrr gat skuli peir vera
tollskyldir, um pa gilda innflutningstollar og
adrir tollar, gjold eda skattar sem venjulega
eru lagdir & vegna innflutnings, Gtflutnings
eda sblu slikra muna samkvaamt maésam-
biskum Iégum og reglugerdum.

16. Mésambik skal i neydartilvikum audvelda
tollafgreidslu sérstaks varnings til lagkninga og
heilsumatvada, til einkanota starfdlidsins, maka
og enstaklinga & framfaai pess. Vidkomandi
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or charge, including contributions to nation-
a socia security schemes, in respect of any
emoluments paid to them by Iceland for their
service in Mozambique under this
Agreement;

(b) the duty to submit to Mozambican authori-

(c

~

ties any tax or financia declarations required
from the citizens of Mozambique or aliens
residing in Mozambique for emoluments
mentioned above;

import and export duties during their stay
(within six months of their first entry into
Mozambique or within a period of six
months from the date of signature of this
Agreement) and without providing security,
for articles intended for their personal use.
Such articles shall include for each house-
hold one new or used motor vehicle, one
refrigerator, one deep freezer, one washing
machine, one cooker, one microwave oven,
one radio, one television set, one video
recorder, one record player, one tape
recorder, or one digita tape recorder and
small electrical appliances, as well as for
each adult person of each household one air
conditioner, one heater, one fan, one per-
sonal computer and printer, one set of pho-
tographic and film equipment. The import
and export of replacements, duty and tax free
and without provision for security, shall also
be permitted for such articles imported as
have become unserviceable or have been
lost, it shall moreover be permitted to import
one new motor vehicle tax free in four year-
ly intervals, provided that such personal
effects, household goods and motor vehicles
may not be sold in Mozambique until 24
months have elapsed since their import, on
the understanding, however, that in the event
of such items being sold to any other person
other than a person who enjoys similar
exemptions pursuant to another bilateral
agreement or convention binding on
Mozambique, within the said period of 24
months, such items shall become subject to
customs, import and other duties, levies or
taxes ordinarily applied to the import, export
or sde of such items under Mozambican
laws and regulations.

16. In cases of urgency, Mozambique shall
facilitate the entry through customs of specia
medical supplies and health foods for the per-
sonal use of the Personnel, their spouses and
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heilbrigdisyfirvéld skulu veita sampykki sitt
fyrir diku.

17. Mésambik skal an dtilhlydilegra tafa og
endurgjaldslaust gefa Ut vegabréfsaritanir med
6takmarkadri heimild til komu og brottfara til
handa erlendu starfdidi, mékum og einstakling-
um & framfaai pess, sem og dvaarleyfi, atvin-
nuleyfi og/eda 6nnur naudsynleg leyfi sem gilda
skulu allan rédningartimann.

18. Mésambik skal veita adstod vid tollskodun
a hlutum peim sem nefndir eru i c-lid 15. mgr.
og 6. gr.

19. Mésambik skal lidka fyrir Utgéfu moésam-
biskra 6kuskirteina til handa starfslidinu, mok-
um og einstaklingum & framfeai pess eda leyfa
notkun islensks eda alpjodlegs okuskirteinis og
lioka fyrir skréningu okuteja til einkanota af
hélfu starfdlidsins, maka og einstaklinga a fram-
feai pess.

20. Mosambik skal dbyrgjast ad framlog komi
fram i degtlunum og fjarhagsaegtiunum DDC.

21. Mosambik skal bera almenna abyrgd a
skipulagi, stjérnun og framkvaamd verkefna, par
med talin verk i hvada flokki sem er, vidgerdir
og vidhald bygginga, takjabunadur, varahlutir,
varningur og efni sem vdl er & samkvaamt pess-
um samningi.

22. Mésambik skal:

a) takast & hendur alar paa skuldbindingar,
sem um getur i 4. gr., ad pvi er vardar starfs-
lid sem Island Utvegar;

b) takast & hendur alar pag skuldbindingar,
sem um getur i 4. gr., ad pvi er vardar réd-
gjafa og verktaka sem island Utvegar;

c) veita oll naudsynleg leyfi, innflutningseyfi
og gjaldeyrisleyfi sem kann ad vera krafist i
tengslum vid framkvaand verkefna.

23. Mésambik skal tilkynna [slandi én tafar ef
upp koma adstesdur sem trufla eda stefna i hadtu
arangursrikri framkvaand verkefnisins.

24. Mésambik skal heimila fulltraum islands ad
koma i heimsdkn hvert sem er i Mésambik, enda
helgist tilgangur slikra heimsdkna af samningi
pessum, og kanna alar skyrslur og skjol sem
mali skipta.
5. 0or.
Botaabyrgo.

1. Moésambik skal:
a) abyrgjast sérhverjar bagur, 16gsokn, méls

hofoun, krofur, skemmdir, kostnad eda Ut-

gj6ld sokum dauda eda slyss & einstaklingum
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dependants. The approval thereof shall be given
by the appropriate health authority.

17. Mozambique shall issue without undue
delay free multiple entry and exit visas for the
expatriate Personnel and their spouses and
dependants as well as residence permits, work
permits and other necessary and/or authoriza-
tions for the entire duration of the assignment.

18. Mozambique shall render assistance in
clearance through customs of effects mentioned
under paragraph 15(c) and Article VI.
19. Mozambique shall facilitate the issuance of
national driver's licenses to the Personnel and
their spouses and dependants or alow the use
of Icelandic or international driver’s licenses and
facilitate the registration of vehicles for the per-
sonal use of the Personnel and their spouses and
dependants.

20. Mozambique shall ensure that disburse-

ments are reflected in the plans and budgets of

DDC.

21. Mozambique shall have the overall respon-

sibility for the planning, administration and

implementation of Projects, including all cate-
gories of work, repair and maintenance of build-
ings, equipment, spare parts, goods and materi-

a's made available under this Agreement.

22. Mozambique shall:

(a) Undertake all such obligations in regard to
Personnel provided by Iceland as stated in
Article IV;

(b) Undertake all such obligations as stated in
Article IV, in regard to consultants and con-
tractors made available by Iceland;

(c) Grant all necessary permits, import licenses
and foreign exchange permissions that may
be required in connection with the imple-
mentation of Projects.

23. Mozambique shall promptly inform Iceland

of any condition which interferes or threatens to

interfere with the successful implementation of
the Project.

24. Mozambique shall permit representatives of

Iceland to visit any part of Mozambique for pur-

poses related to this Agreement and examine any

relevant records and documents.

Article V
Liability
1. Mozambique shal:
(a) be responsible for dl liabilities, suits,
actions, demands, damages, costs, or fees on
account of death or injury to persons con-
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er tengist einhverri athtfn eda athafnaleysi
af halfu framkvaamdaadila eda starfdlids
medan a starfsemi samkvaamt pessum samn-
ingi stendur;

b) i 6llum 6rum tilvikum, nema um sé ad ragda
misferli eda storfellt galeysi, ekki gera fram-
kveamdaadila og starfdlid dbyrg fyrir béta
krofu i skyldustarfi, sem og bera alla dhed-
tu og krofur sem stafa af, verda til vegna eda
tengjast ad 6oru leyti einhverri framkvaamd
samkvaant pessum samningi, par med talio
rit- og talmdli vid skyldustorf.

Skyldi samt sem adur vera synt fram a eitt-

hvert misferli eda storfellt gdleysi samkvaamt
pessari mésgrein fyrir mésambiskum démstél-
um getur Mésambik 1&tid vidkomandi en-
stakling bera dbyrgd a botakrofu.
2. Ef Moésambik sadtist & krofu sem sett er
fram skv. 1. mgr. & Mésambik rétt 4 ad nyta sér-
hvern pann rétt til uppjéfnunar, gagnkrofu,
tryggingaskadabéta, botakrofu, framlaga eda
dbyrgdar sem Island, framkveandaadilar eda
starfdid hefur rétt 4 ad nyta sér.

6. or.

Varningur.
1. | samningi pessum merkir , varningur* véru,
efni, Okutaki, vélar og taki sem 1690 eru til af
islandi eda framkvaamdaadilum i verkefni sam-
kvaamt pessum samningi eda annan varning sem
afhentur er Mdsambik samkvaamt starfsaediun-
inni.

2. idand mun, nema um annad s¢ samid i

starfséatuninni:

a) greida alan raunverulegan kostnad svo sem
innkaup, flutning og, eins og hafa pykir,
tryggingar sem tengdar eru hverri voru-
sendingu varningsins,

b) hafa umsi6n med afhendingu varningsins til
M ésambik;

¢) fara fram & ad framkveemdaadilar 1&i til-
nefnda adila i Mosambik vita um aadladan
komutima vérusendinga um leid og paa eru
sendar af stad, og senda farmbréf, reikninga
og adrar skyldar upplysingar til peirra.

3. Mdsambik mun, nema annad sé tekid fram

i starfsdagtluninni:

a) tilkynna islandi, ef naudsynlegt telst, um
hvada innflutningsadili skuli tollskoda og
hvada skyrslur skuli nota og upplysa island
um innflutnings- og tollskodunarstarfshati
pa sem gilda i Mésambik;
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nected with any act or omission by the
Executing Agencies or the Personnel in the

course of the operations under this
Agreement;
(b) in al other cases, except in cases of willful

misconduct or gross negligence, indemnify
the Executing Agencies and the Personnel as
well as bear al risks and claims resulting
from, occurring in the course of, or other-
wise connected with any operation under this
Agreement, including words spoken or writ-
ten in the course of the performance of their
duties.

Should, however, willful misconduct or gross
negligence under this paragraph be established
by a Mozambican Court, Mozambique may hold
the person concerned liable for indemnification.

2. In the event Mozambique meets any claim
under paragraph 1 it is entitled to exercise and
enforce any right of set-off, counterclaim, insur-
ance, indemnity, contribution or guarantee to
which Iceland, the Executing Agencies or the
Personnel may become entitled.

Article VI
Commodities

1. For the purpose of this Agreement, the term

“Commodities’ shall mean goods, materias,

vehicles, machinery and equipment made avail-

able by lceland or the Executing Agencies for

Projects under this Agreement or any other

Commodities delivered to Mozambique under

the Plan of Operations.

2. Iceland will, unless otherwise agreed in the

Plan of Operations:

(a) cover the actual costs such as purchase,
transport and, as appropriate, insurance con-
nected with each consignment of the
Commodities,

(b) be in charge of the delivery of the Com-
modities to Mozambique;

(c) require that the Executing Agencies notify
designated agencies in Mozambique of the
estimated date of arrival of the consignments
immediately upon dispatch, and forward
shipping documents, invoices and other
related information to them.

3. Mozambique will, unless otherwise agreed

in the Plan of Operations:

(@ notify Iceland, if necessary, of the import
clearance agents to be used and of the doc-
umentation required for customs clearance
and inform Iceland of the import and cus-
toms clearance procedures applied in
Mozambique;



Nr. 17

b) eins fljétt og audio er gefa endurgjaldslaust
Gt naudsynleg innflutningsleyfi og adrar
heimildir vardandi innflutning varningsins;

C) veita varningnum undanpagu fra éllum toll-
um, skéttum og 6drum skyldum dégum og
bodum sem tengjast komu hans til Mosam-
bik og, par sem vid 4, sidari flutningi hans
aftur Gt ar landi;

d) tryggja skjéta og 6rugga moéttoku, geymslu,
medhondlun, tollskodun, afhendingu, svo og
geymslu og frekari flutning & hinum innflutta
varningi;

€) geraadlar videigandi rédstafanir og stofna til
peirra malaferla sem kunna ad vera naudsyn-
leg vegna krafha vegna taps eda skemmda,
hvort heldur er i heild eda ad hluta, af hverri
sendingu varningsins og tilkynna [slandi par
um;

f) lioka fyrir skraningu vélknlinna okutakja
sem flutt eru til Mésambik.

4. Varningurinn, ad medtdldum oOkutaskjum
sem notud eru i verkefnunum, skal verda og
halda afram ad vera eign Moésambik pegar
verkefnum PSSI i Mésambik Iykur. Samt sem
aour skal varningurinn avallt eingbngu notadur
vegna viokomandi verkefnis, framkvaandadadl-
unar eda annarrar sameiginlegar starfsemi sam-
kvaant pessum samningi & medan & framkvaand
hans stendur.

7. gr.
Verkefnismat.

i pvi skyni ad fylgjast med og meta drangur
samvinnunnar, svo og til skipulagningar fram-
tidarsamvinnu, skulu adilar vera hvor 6&rum
tiltaskir til sameiginlegs skrafs og rédagerda og
skulu veita paa upplysingar sem af sanngirni ma
fara fram a

8. gr.
Deilur.
Sérhver deila vardandi tllkun eda framkvaamd
pessa samnings skal leyst med samningaviod-
rasdum milli adila.

9. gr.
Breytingar.
Gera ma breytingar 4 pessum samningi med
gagnkvaamu sampykki adila i formi bréfaskipta.

10. gr.
Gildistaka og uppsogn.
Samningur pessi skal ©dlast gildi & undir-
ritunardegi og gilda i fjogur &. Ad peim tima
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(b) promptly issue, free of charge, the necessary
import licenses and other permits on impor-
tation of the Commodities;

(c) exempt the Commaodities from all customs
duties, taxes and other related charges and
prohibitions pertaining to their entry into
Mozambique and, where appropriate, their
subsequent re-export;

(d) ensure swift and safe reception, berthing,
handling, clearing, forwarding as well as
storing and onward transportation of the
imported Commaodities;

(e) take all appropriate measures and institute
any proceedings that may be necessary with
regard to claims for loss or damage whether
total or partial of any consignment of
Commodities and notify Iceland thereafter;

(f) facilitate the registration of motor vehicles
brought into Mozambique.

4. The Commodities, including the projects
vehicles, shall become and remain the property
of Mozambique at the termination of ICEIDA’s
projects in Mozambique. However, the Com-
modities shall always be at the exclusive dis-
posal of the respective project, program or other
joint activity under this Agreement during their
implementation.

Article VII
Evaluation
For the follow-up and evaluation of the coop-
eration as well as for the planning of future
cooperation the Parties shall be available to each
other for mutual consultation and give such
information as may be reasonably requested.

Article VII1
Disputes
Any dispute concerning the interpretation or
implementation of this Agreement shall be set-
tled by negotiation between the Parties.

Article IX
Amendments
This agreement may be amended by mutual
consent of the Parties by exchange of letters.

Article X
Entry into Force and Termination
This Agreement shall enter into force on the
date of its signature and remain in force for four
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lionum skal samningur pessi endurnyjast salf-
krafa til tveggja (2) &ra i senn, nema honum sé
sagt upp skriflega med sex (6) manada fyrirvara.
Hvor adili um sig getur sagt samningi pessum
upp skriflega med sex (6) manada fyrirvara.
Samningurinn naa einnig til peirra verkefna sem
pegar eru hafin vid gildistéku samningsins.

Gjort | Reykjavik 21. agust 1996 og i Maputo
18. jali 1996 i tviriti & ensku.

Fyrir rikisstjorn
lydveldisins islands
Halldor Asgrimsson

utanrikisrédherra

Fyrir rikisstjorn
lydveldisins M dsambik
Frances Rodrigues
adstodarrédherra utanrikis-
0g samvinnuméa
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years. After the expiry of this period this
Agreement shall be renewed automatically for
further period of two (2) years each time, unless
terminated upon six (6) months notice in writ-
ing. This Agreement can be terminated by either
of the Parties by giving six (6) months written
notice. This Agreement shall also cover Projects
that have already been initiated at the entry into
force of the Agreement.

Done at Reykjavik on 21 August 1996 and
in Maputo on 18 July 1996 in duplicate in the
English language.

For the Government of the
Republic of Iceland
Halldor Asgrimsson

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the
Republic of Mozambique
Frances Rodrigues,
Vice-Minister of Foreign Affairs
and Cooperation



